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JEWISH QUARTERLY 
REVIEW 



JtTLTT, 1899 

EESPONSES OF MAIMONIDES IN THE 
ORIGINAL ARABIC. 

The Responses of Maimonides have not yet been ac- 
corded the appreciation and scientific treatment which 
most scholars will acknowledge to be their due. Only 
five out of the many decisions which were issued by the 
" ornament of the generation 1 ," as this greatest of mediaeval 
Jewish theologians is sometimes called, have up to the 
present appeared in . the original Arabic 2 . One hundred 
and fifty-five responses bearing the signature of Maimonides 
were published in the Hebrew translation of Mordecai Tama 
in 1765, at Amsterdam 3 . A still larger Hebrew collection 
will be found in the edition which appeared in Leipzig in 
1859 4 - Tama's translation is, however, very far from being 
satisfactory. The first note in Dr. Geiger's edition of the 
five Arabic responses just referred to, is to the effect that 
Tama had failed to understand the passage before him, and 
that he had freely altered and abridged 5 . In comparing the 
Arabic text of the responses which form the subject of 
the present paper with Tama's Hebrew rendering, I have 

1 titt -wo. 2 Geiger, o'3pn «te, pp. 54-80. 

3 The title is Tnrr imd ied. * vnvu«i Damn mmim \ % np. 

5 jnn n:'«n rran »3-no 'i pwm p^nron yin xb . . . ns -no^n to crra« -ion 
mro. In the consciousness of more perfect scholarship Dr. Geiger then 
adds : pa br ibiD n*nn i:\npnrrrcn. 

VOL. XI. P p 



*££ "*» *»* ->4 _Ntt» -^u- A-,<^-^ A 




AUTOGRAPH RESPONSE OF MAIMONIDES 



534 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

noticed a good many cases to which the above remark 
of Dr. Geiger would apply with equal justice. In some 
instances, however, the Hebrew version has helped to 
suggest correct readings for the Arabic where the latter 
is corrupt or defective. Some few examples of both faulty 
renderings and helpful passages will be found in the notes 
on the text which follows ; but I cannot say that I have 
in any sense aimed at completeness of annotation. My 
main endeavour has been to publish as accurate a text as 
possible of the twelve responses which are included in the 
present article. It has, of course, not been possible to 
supply the many lacunae of the MS. from which the ten 
responses given under B are taken ; but an effort has been 
made to decipher as many words as possible in the faint 
or torn portions of the original, and attention has also 
been given to the removal of the not inconsiderable number 
of copyist's errors that are to be found in it. Full biblio- 
graphical information on the subject of Maimonides' 
responses can be easily found in the Catalogues of 
Steinschneider and Zedner, to which Benjacob's Dnsjon 1¥in 
and H. J. Michael's D"nn tin may fitly be added. A few 
years ago news came from The Hague that an ancient 
copy of the "\Y\r\ ikq rw in the original Arabic 1 belonging 
to the library of the late Dr. Ferrares was on sale. But 
the MS. appears to have changed hands in Holland itself, 
and so far nothing further concerning it has come to the 
knowledge of the present writer. It may possibly be 
the same copy which was once in the possession of Jacob 
Sasportas 2 , and from which Mordecai Tama prepared his 
Hebrew translation. But it would in any case be desirable 
that a competent editor and specialist in the literature of 
responsa should undertake an edition of the entire Arabic 
responses of Maimonides, so far as they can be recovered. 
Their interest is, of course, mainly academic ; but in the 

1 On Maimonides' Arabic responses in the Bodleian Library, see 
Dr. Neubauer's Catalogue, No. 814, 1. 

2 See Steinschneider, Bodl. Cat., col. 1906. 
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case of an authority like Maimonides even the purely- 
academic value must be held to be of considerable im- 
portance. Sidelights on the social and economic circum- 
stances of the time are, however, not wanting in these 
decisions, and the Arabic text will — judging by the portions 
now before us — also help to enrich our knowledge of the 
dialect which was in vogue in the Delta during the latter 
half of the twelfth century *. 

I will now proceed to give descriptions of the MSS., 
together with a brief account of their contents : — 

A. Responses printed from Maimonides' autograph. 

I. One paper folio, measuring about 7! in. by 5|, and 
bearing the designation of Or. 5519 A (Cairo fragments). 
Arabic in the Hebrew character, interspersed with Hebrew 
words and phrases. The first three lines of the question 
are entirely Hebrew, with the exception of the first two 
words (b)pT) kd) which are Arabic. 

The question, which occupies nine lines, relates to a 
transaction of buying and selling. Reuben had sold to 
Simeon a piece of white material (jwa), and had received 
a part of the price. Later on Reuben asked for the re- 
mainder of the purchase-money ; and when Simeon refused 
to pay, he demanded that the material should be returned 
to him without any defect. Is the purchase to be con- 
sidered valid or not ? 

Answer (3N1:6k ; occupying seven lines) : If a change 
which experts call a defect is discovered in the material, 
and if Simeon claims that he had not seen it, nor known 
of it, the latter shall swear an equitable oath 2 in confirma- 
tion of his statement. Reuben shall also make him swear 3 

1 The grammatical and idiomatic peculiarities and irregularities of the 
text have, however, for the most part been left without remark. 

2 Adopting the convenient rendering of ddtt nnatD given in Jastrow's 
Dictionary ; for more detailed information see Hamburger's Real-Encyclo- 
padie, i. 276. 
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that he had not used the piece of fwa after the appearance 
of the defect. The material shall then be returned to 
Reuben. Signature: TWQ nnm. 

II. One paper folio, measuring about 9! in. by 6f , and 
bearing the designation of Or. 5519 b (Cairo fragments). 
Arabic in the Hebrew character, interspersed with Hebrew 
words and phrases, the first five lines (with the exception 
of h)pn KD at the beginning) being entirely Hebrew 1 . 

The question, which occupies fourteen lines, relates to the 
case of a teacher of little girls who had, in consequence 
of a quarrel, sworn that he would no longer teach the 
daughters of a certain person. After a time he repented 
having done so, as he regretted the loss in his income. The 
little girls were also left without a teacher, no one else 
taking the place of their former instructor. May the 
teacher resume his work or not ? 

Answer (3W^N ; occupying two lines and a half) : If 
the teacher has repented, he shall declare his change of 
mind before three Israelites who shall release him of the 
obligation to carry his oath into effect. He may then 
resume his teaching. Signature: fiBto aroi. 

Note A. From the curtness of Maimonides answer to 
the lengthy inquiry, we may judge that he had no great 
respect for the acuteness of his interrogators. He seems 
to have penned the reply on the spur of the moment and 
put the whole thing aside at once. 

Note B. Incidentally we learn from this response, or 
rather the question, that the education of little girls was 
not entirely neglected in Egypt at that time. 

B. Other Responses in the original Arabic. 

Five consecutive paper leaves, about 8 fin. by 7J, with 
twenty-five lines to a full page, bearing the designation 
Or. 5520 (Cairo fragments). All the leaves are mutilated 
at the left-hand upper corner, and the first four also (more 

1 See the photographic facsimile (reduced) accompanying this article. 
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or less) in the middle of the right side of the sheet 1 . The 
writing is in an Eastern Rabbinic hand, and appears 
to have been written in the fourteenth century. The 
copyist has made a number of mistakes, and he has also 
occasionally omitted words and sentences without leaving 
a blank. 

Fragments of a volume which contained a collection of 
responses by Maimonides in the original Arabic. The 
extant ten responses are numbered J? — 30. Nos. ti> and r6 
do not exist in a Hebrew translation. The other eight 
responses are found in the Hebrew version of Mordecai 
Tama (T. in the headings of the text refers to the first 
edition of Tama's translation). A few brief remarks on 
their contents will suffice for the present occasion. 

I. A question relating to the boundaries, or rather the 
beginning, of the land of Israel. The answer is that it 
begins at Ascalon, and the rest was made clear by a diagram 
which Maimonides attached to his response. It would be 
interesting to have his own diagram before us. Mordecai 
Tama's outline of the boundaries may be assumed to have 
been copied from his Arabic original. 

II. A response concerning the products of the earth in 
the Sabbatical years. In the main part of the question 
Maimonides is asked to give an explanation of §1 in ch. vi 
of the Mishnah tractate on the Sabbatical year (JVjratr). 
Three zones are there distinguished with regard to fruits 
and cultivation of land. The land occupied after the 
Babylonian captivity forms the inner zone. Within that 
territory both cultivation and the eating of products are 
prohibited during the Sabbatical year. In the land occu- 
pied after the Egyptian bondage but not re-occupied after 
the return from the Babylonian captivity, cultivation is 
forbidden, but eating of products allowed. Outside this 
zone both cultivation and eating are allowed. The question 
is what kind of products are referred to in the prohibition 

1 Hence the many lacunae in the text. 
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or permission with regard to eating. The commonly 
accepted view had been that fruit produced by forbidden 
cultivation was meant. Among others who had upheld 
this opinion was the famous Isaac b. Gayath who wrote on 
the subject in his Kitab al-Sirdj ("on nao) 1 . To this 
opinion Maimonides himself had formerly adhered ; but 
during the minute investigations he made whilst writing 
his min TttWK) he came to the conclusion that the prohi- 
bition or permission with regard to eating in the dif- 
ferent zones relates to products of the field which grow 
of themselves (i. e. without cultivation). There are many 
other interesting points in the response, but we must 
hasten on. 

Ill and IV. Responses of a somewhat similar nature 
bearing on tithes (nwyo) and heterogeneously growing 
plants (D^b). 

V. A response on the lump taken up from the dough 
(rbn). 

VI. An anatomical response concerning the technical 
term known as y\py. 

VII and VIII. Responses on the movements of the 
sun according to the Ptolemaic system. 

IX. A response in explanation of the dictum relating 
to the want of learning among the sons of the wise. 
Maimonides says that it only refers to the learned having 
to give way to an unlearned Kohen at the calling up to 
the Law at the Synagogue Service. This is the point 
attacked, and not the ignorance of wise men's children. 

X. An interesting response concerning the preparation 
of ink for the writing of a scroll of the Law. In it 
Maimonides also refers to the scroll which he had written 
out with his own hand. It is fortunate that the response 
is, so far as the MS. goes, fairly well preserved. 

1 See Steinsch., Bodl. Cat., col. 1110. 
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A. Responses printed from Mairnonides' autograph. 

I. 

i>man nnn ntw wnni lano rnaan nmav nnp'* nnnn hpn kd 
wino ny bw mnDD wbai nnn Tm "anyon na prnn twan pnmon 
pen nyap ppo^ yana pitn '•a ohy tw» nmn ohy^ io«y w 
on niyn |th anaon nnpi anam annkan ana'w pyop Knytapi 
mk nn&n pnk ^pan pan mo DDnk kd5>b (?)onk> ^n anyan 
i?na na'oa «h ama nil n^y ma p arm -a nnayi ••annaya kd kpi 
ron uwy ms wnn ianv k^> dk Kim dt^ ah '■sko ik '•a yak 

mnfeto Btfr6 nnnm own p han 
ntnak 

*ymi fwnk ann ••a n*y naa ka hp* ^nnx ama nai }k 

rork> fwnk am d^i na n»k ah nm d^ naa nnpok 

trim *pvn kd naa mk 5>aki n^yk trin wn nd naa non nyutr 
r\wn nnm yank ^y m^ marni nn • • • ah o>yk nmtb nyn p aak 

II. 
nw nnmxn wn« iaam wno pii rnaan nmav nnp'* nnnn hpn nd 
pnvm no«n nnnp mnnp n^a ak& ioty w prnn k^dbh kian nnn 
ronon ^kn nnko nako Wan ip now [n]nn nprno pnnn nnyno 
mm kra' 1 -VHDDiTi mnnen ^k nn m&k manon hpd [n]n ^n 
nyupn *|k oaak pyn yo Dak nao na naan naas oko '•a mn^i 
naanki Dna ik nym Dakkn anna kd nay jak naan D^y ^ naa 
no^yn '•a noKpo nn« Dip *6) m^a ^y 1 N3B^na , » l «^ya , » d5> k*»k 
••a kdi DiTKnK pi D.nan jnaao^K p ni? km jan «^a m 2 ni:«i 
mna otd noaa D^yo^Ni myD mp jtooak n« htnb KDak 3 [D^yn] 
nxa.m nan nao ni> j&o nawb nnv ni? km niDKpD nn« Dip kdi 
m^ mi D^Dt^n p ^ian mnt^i Drovtop rb w i?n iaai«a iaam« ianv 

nnto nt5y , » mnnn Da uny n«kk D.ni? 
n«iak 
nym )b nw kn^ p DKaa nn^A H"* pn nona py Dna wnw 
jwd nnm mk Dn« «h nhnxy ^y 4 ir\tby* i^n 

1 The forms expected are \Lwrn jbrc. a i. e. JaSlj. 

3 Written over the line in the MS. * For jnobr. 
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B. Other responses in the original Arabic. 
I 

♦ • ♦ ♦ • pkd taa ^iy ^pnnnp ta "roan «^« * nW .[ak T. n] 

* tan£» p« nana vi Tita nanata vi w }d 
nay 2 pea ina p ntan Dab pai * \)b\>vx p nanata * nai^n 

K.nmnna tans* pna mi* Dab nwa tan£» pa Dnnnnn 

'•a nmano ta taapata i?n [fita]a Dab \»m mixta mn pi 
nya Daanta p tan£» p« mrcna ptav nd ta Dab pfaivi] [pD^]ta 
'•a yDD 1 * ^nta vi d^w *w '•a mmota took }m 3 aiDbyn pt 

♦ DWKn tanata \m Qiaoo 'nnaba '•a ^d* 1 vita \n na&a n^ota 

• nbn rrriv rnrn 
JVbfe. — In the first edition of Mordecai Tama's Hebrew 
translation a diagram of the boundaries of the Holy Land 
follows the text of the response. 

II. 

Dan 4 row bm nayai baroi naya[abi] [ntap] .[nb. T. i&] 

Kb dm Dnaba arpa 5 nynr kb '•a Knioi n^yncta p ^ 

♦ 'nn 'nv 

nroyDD nta rupota mm 'iai baa ^iy ipnnnp b[a] nawn 

jnoa noa nta na« tapi aanoba *a n*oa p prnr '••an m a 

-jbna n^ya^a pan nayi nyn p fa • naya abi baro ta 

••a natal nabn ta ••a noata p^pn ronnnn nay mota ^ta 

♦ ny Bmpn '•ann n^yoa n^ya nbanai napo ta roa'tan 

Kb pata pn mm [np]pn aba rvirapa bants* pna nmay }m itai 
naan xd ta pi • nnna n« nvan abi nwao n« rapn abi iynm 
naaD ina jtacn nin>a p ik pan nwa p anoaa Npta p pnaba 
pai • nbaab Dai? pan nap rovm • minta n*a Kiaa npam baabb 
pn in anm • nan npbnnbi na^obi n^n^bi nb^aab nana rvyat? napota 

1 MS. Y^n. 

3 For exact references to the folios of the Talmud ical passages referred 
to in most of these responses, see Tama's Hebrew translation. 

3 The 1 was written over the word, which was at first without it. 

4 Evidently for wort*. 5 MS. rmp. 
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kdd Vara pk^n nnaan p ^ *6y nw onaio nano pi> * mm 

hm mp-vi (fol. ib) 2 niDK pa* mN *nn ijnr ja dk^n jkp 

rrray naiy nn kdjki prpao ••Don nta *n «im * ttnnteaa 

ny*a* anaw mxa pT» is naian jnn ytrta pae6« nm* kd jk 

aaaac crwaD^K i>a« sanaa jaa • jn j.t^kd byv cmaon jd Vi 
wtapi *nao *a «wn npi • pan rvnay i>y pnwm rrvay ♦ ♦ ♦ S>ibod 
mi '••Dan^K 3TO mm 'naio nano k^k nnmn p p*« 'maon 
jn hftriw mn *bs iw N^a jniDx 'maon b • ♦ • • ; pi f n*rrci>K 

amata ^hd nn ni> jnr nd wawa p«ta nnaan kdd bv 

3NBW^n P animi nPKntai *ytrbx nxvjn d-vdibdn^ni nnyo^Ni 
h? naoam niata^nm pai^n pna-vm or an na^ota *a nnhp 2 mi 
pnpi>ai nwyon jd jnitaa iaK bv warn nnna ^ Danam Dnn 
anaiw na^N 5>hd kdk ♦ nwa jna «wa p*«? wara m« bo 

♦ w^p KDai 'amo twa km D*on Wwa aninai [^awiData oanatai 

nva nmno^K Snrata ^ya aa^a km W>n Kni?ia j^an nmn 

ipnnn nta mi map npnpa *ory ehp kd 5>a jk ntapi napota 
^>aaa n^> .-6ip *ayo mi mica imiayi pidk )bv 'maon [ba *]hy 
*6 ndd naip*n npnpa 'n«D [^iy ipnn]n kd bi ♦ naya *6i 

nta nn^K ^n DnmD ^>na ^k took jd vii i>aa ^iy ipnnn 

mn^p «h nny^ nemp nih jroa i«a nna ny im K"W t^np 

^y ipnnnt^ bi 'ip im mm pn 'mao irb* wn5> Tny^ 

px p in D^a ^n^» nnno jto jni mn yi nran "lyi DnvD 

ps nempo mion xmo nemp * s^ [Vfc*u 1^^ ^^ 

^n d % ^k naijnr n^« ^n jn dd^ p:r iy ipnnnt^ ^nt^ 

rfa>K ^N^n njnr n^N in nnwta ^n oaa j«^ a ih nT^w 

jnr fcw^ ivns wao ^y nw nay y"^r ns^ ^tn^ [n]mnn jd 

♦ is njnr fc» in ins m^ao pn P"^a «h proo ins WNty ^n 

b&p 0)^ ^ n^N jd ih nnn ^ spn , » nai Dn vb\ ynb "^niD sim 
rr^y (l)n^ sh (?)w sb rw xin ynr NDir mna piDN ^n ni^a 
mp3 x^n xdd mna nai3 «^n ^tnt^ wao ids ^a m^ao mna tub? jni 
nn d^i nsnD *jh jn no^x h^x ^y (?)tw n^a nnnai? mn: 

1 Catchword on fol. i a. 

2 This is evidently the correct reading. In the text this word is badly 
written and is drawn together with the preceding one. 
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mn (fol. 2 a) -hm *a pun NDa apa jnr p n^>n mmn p "vidn 

[mmn p] nniD ma jnn nyn ih jni m*u5>k nsfo* kdk • iwn 

pn^ao '*bk * • • * jnr n»b> mnai raw ^>n w iu 5>a« i>rw annynr 

♦ nvn anai • [fn^]«o ?b)yri 

III. 

pa *a nnpyota *b mn n33ndt '•a Nioan *pa * nW .[r&. T. v»] 

♦ ma [Nijnr nd] *b xniD *ai 5>«ik^ 
2 nnr^y np *i:6 p-jp b* bn ♦ !?a ih ••a brata |k on»b np • nai^n 
<xa ^b p«op w bip nta )b) 3 • * • *b p« in 'rwyon p jr»psni> *to 
Nnxa pD^ *b pun NDa 'aiTD a"n ru« n* nnpynn p yvsni> fc* 
l!n i>n -jin ^a DnaximaN ndjni ♦ *aa 'n^yoiw 4 na« nr^ bn nani> 
nonn jn nmnai ni£>a , » noa p nj^ pun nd^i * 'nmtno in '^to 
oanvpD nxu «h na^ia nxu wan i*on f«a nm 'uttd nrn pra 
wani nrn pra n • • pamo ih jn fr?ra nwyo5>« -jina jn n^ nv 
wb ]":? w •oya tay ^n mn nmndt '•a s^na^N mn hv n^ ro« 
5 N^n:n pam nton nj^N TDan *a wanaK ifnh p^p [p«]w 
'•a my yvNio ••a pun • • • pp b* pSp* pn^N '••oan^ anno 

|NK>r b ••a ndwt dt^ nd nnro ntaa^N nn* anai ^bty^k 

y»i * nmaa p na* woa nnpyon p y^panb ^nik^ paa ^ p^p 

^nib» mtra naa* hJ>n ^k ih nioa 1 ' *b "»an h^« mi^ ^t 

y nxin ifnh mb Dnnnai ^^n 6 Dnxna^ ^n '•a b\ Dvn 

bz 'a Dxans^ hvN^« ^y npa in ndjn n!?a «nm pam 

pun «oa nn^yDn p pponb xnioa ^ai? p^ap ^ t« n^n QnDi?[y] 
a^no 'dix -\iybx /m \ xnioa n^i^ ponx iw ^«^ nnhp mi 
pna ah ii nana ain^ nrm ny 'iai idib iii n^yu^ai nwyoa 
p pun «Da Di^ao p-naa vnn^a ^apo in nam in ^d onx pa 
im^ p£w ^ai nuN ^na *onNi pnunni ponxn ^ax on^ip ^b pm 

1 A small blank in the MS. 

2 These two words are in the MS., but should be omitted. 

3 A small blank in the MS. * For >id«. 

5 This is the word expected (T. i»t hVi). The MS. has «n * Ji which has 
no meaning. 

6 MS. apparently d»«-o . 
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^ni ivjrapn p nnppon p miaa '•Dioia lb row ayx ^ob*^ 

*B }N3 NIK tfiata }D tnnPl&N 5>3d5>N D3na pH3Nn pktt6« JHH1 

-viaa ma iDaa •nan T3i ino 2 nata ^n mo v^n in ^n jaai *n 
h^n in i>*w» }aa }ni •nan }n «h ^n nni33 ••a pan ND3 di^d 
h? maa ira* £ ^hd 3"n ma nroaa ^toe* nai D^nto^N -jta mo 
naro yai jna^ f^na nonn ya-n d^jd ^ nnpsnon jn *va 'ib* 

}N3 (fol. 2 b) 8 nivD pjn $>tOB^ miDN Nnaai? "i^yo nonn 

htr\w nato ^ tot^ t6a xmo '•a lata j» tonpoiw 5>3Dta xnn 

tniwN jw * piaa rvnrva njnn smoa nao mp nap in nan 1^1 

nwata *\br\ naNa }n na imyw niman Dy rrwn na mv 

na b^p wan dni * n^yi? 3»n b^p iNani b6b> wan uk 

n3"nna n33B> npyD3 nn^n whw nNanB>D .todi nmi Nnioa nan 
ntraro iN nn«n Nnaaa nan jd m^a &y mpn nph nrn NnN •ojp 
Nnm • biow na ypnpn ny nny Nin nro n^?nn tanc* na b^b> 
n^b> ny wmon pn* n*w npi^n ^p ^n ninpyD naN '•a pao hftcta 
dtd npih mtaa nwyon naiyi> in3b>d 3"n nn^yon niaiyi> 1N3 
;&Ta Nni aziBn 'dn Dp^ D^yia niaa* ^n 'din mm^ 'n -jhm 
niaiyi? 1N3 *[n!>b> ny] ?]N ypnp nap n!>b> 4 [jdt3 i>3N ypnp napp] 
pn ntwa aa^n ntin pax /- \ 7 dn ••d^i^n pai • -\idq nwyon 
"iry^N r "i Nmoa D^ia^ pona vn^ ^tn^ pn p^am 5 iapr ^k^w 
a^nn^ ^ jn pan ipi * ntaia ail n^yat^ai nnt^yoa pni^a a^no 
Dy ypip nap dn N/S* D^ia^ p nnn^ nd '•a wnioa nvnyyoa bmw 
aatrn wa^K * • * nm • ^ Ta nn^yon naiyi? i«a n^ Kim nrvan 

Da va«a na^n^N }^a npi • iax ntw3 ton niD^n^x pa h^« 

[ntwo]^N dit^ "i^3nyN jn nvn mo^yn jn 3a" 1 nddi ro lana 

Nao ••ax ntw *n nn^a ^n^a Nnnai y*iD "\N2nyx3 ^3 nn^N 

nn^a coi p3«n n^ai DniDa pn5> n^in3i p3^n dhn no^ D3hn 

^wdi '•a r ip mi '.t-uid n^ai n^n 7 3dd *a ^n ^ pani * xnio 

wn33 N^aNi["\]^yi? jn^y p3^n te bwD 'dini NniD3 ni^a naion 
mn >a Da^ y»a nd ••a ^aax iH ?idv 7 n n^n un^ ^vn^n mn ^y 

1 Something missing here ? a So the MS., but read only biTQ^. 

3 Catchword on fol. 2 a. 

* The words in [ ] are omitted in the MS. 5 MS. ia:pu 
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mp p) nnpyofo idk *b it6k aann* nd yea km npi pa^K 
ih 'j3tid n^yo bs [flinai nrn prn norm ^ fN D3^> p^ k3d&&d 
6m narcw ncnp }*6 nrovy ^nib* nn^a 6i i>33 6iy ipnnrrc? pxn 
m»3* *b }N3 km nxpo nau wm£ chin ra^n k^ .tw nsynpi 
kjb^kh p) * 'anno dp nwyon ipw 'mra '&6 th* P*a nmroi 
'13^1 }d Nna pi>yjv xdi xnynai ^wt&K mn yw D3*> pun'* Tuiw 
: (catchword n W) n£>» anai * nwyD rwzbn p) 'nam 

IV. 

D^b b$ *a * *OMn x ttobtsy }W *p • nW (fol. 3 a) .[6. T. a] 

d6i t6 dn 2 n6wrn pr» nnnn winr 0"o jd nntw yip t6n 

«a6y 

Nnao nn&o ^ *b }« *ay« 3i>n3 -ibd ^nio Di3n •wb • ronyn 
^ea»n }k i^n tayaa np nd bx tannrn [D*]inn p%A w 

^N3 KDK 13D ^K3 3^n3 1^3 [BN^n]3N ypi K1N1 np6 3^3 "H$a 

nao ^3K p) xmy runn d^hdd^ *b£k i?i ;nb ia ri33B in pnbhk 
)b) xnvy D-on wbi np6 Knjnr p D-on *k!>3 -j^3 • np6 nns 

DIpD ^33 DfcOn MB NHDBJ Np^H p p*6« Nnnn33K IN *W Knjn? 
*»31 Dnn31» TlDN '"1*6 7 yin3 D13H *K^3 !>3N }N T»a n^yi>K ^HO 
D13H ^3 pBD1 n^iy pBD }N pUH Ipl • np6 nn3 HJD 5>3K p *K 

«a»i>y ♦ * )b) iniD '-^ 'rra jp^bd }^31 nniD 'mMi ->idn *«3 

N^3 11DN 1HB [Nil NDN • }^y ^H na Tin TTI1D H^y W D^3 H3N3 

Di3 n^y "\3N ••a mtw^N pai • ^k^ \in3 p3 / niD3 p3 , » ,/ N3 p3 t&> 
piN^ ^in3 • nniD / niD3i niDN 3 , » ,/ N3 6 '*in i3DJ pr»i pn 1 * yioa 'w 
13^31 na[t^D] ^bii^n p:i # nu oip^ «i>^ *ni>3i t:pih mv 

1^1 , » N^ 13^31 Dp6l T1V N1H NJ1H 3") 7 DK 1U tDIp^ N^ 

^'m n^iyn pBD Dnhp im n3«wbN Nin p h® ^n ^no 

wD^yNB # Dp6 i:n-\> k^ 13^31 npih tw pixi> 7 5nn3i nn[iD] 

# DIpD 5)33 11DN }NH1 ^y« KinKI ND3n D13H ^31 }K 'iD^K 

H^K pn^N }N^ br\D N03 «niD3 iniDl ^N3 "HDK 1HB IPBD ^DK 

4 yvNiD^K mn i^ jd in njD m« pD , » pbd Kin m Di3^ pn n3oa 

1 Either of these two words would be correct. They are evidently to 
be regarded as alternative readings. 

2 Apparently for rrbwrn. 3 MS. '"rcn 'utto ^in. 
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naata ^>rv> xbz nyan ana5>K nn.n p p-vfoc ana^ ww ana nen 
irw» na^a ^ a^a rk-\yhb niw Dna^a mn p nn^« any in mo 
pa pna^K pa*a «ny»r wsoy .nan* p k^k 'na^ 'jnna ^nn 'moa 
1 nanyaa ih pao anbyaa 'nai> 'sina |m *jh ^ p*6 'ntfin pai 'mo 
pn^n Dip^ sowy .nw> Tin bw vh) nwKaoN^K p pa* w pD* kd 
♦ nba n^y ann anata p naa pn^K n* njo 'mo *ai • anata p 
i?aaa naa* xb) aann via £ mnn naDJ jaa ^n naT ab fa **"$ *ai 
na«5> tw d^ ^n^ ta jaa £ mxb bmw bv anaba nn.n ja (?) pro* 
♦K^a }N )b mnn naoan pr *a npan* }K *paa npnn ar^i &>npn: 
men ttanta p «n^y D.n^ }«a n^aaa '•hidk no^ t^k a^yn? 

dk3^n wi * a^a.n by\ wbpvn by \ya&v (fol. 3 b) 2 naoniw 

vn 'wana paw na *ro$>p u to * .Tp^n^ D.nn nKpnaaa 

bv fan *ai * a^a vm kd n*n mtm b na wpnm nm pnpiy 

p« wanp a^ai ^n napnet6 paw pm^n pnnn nyio 

nn.n yoi * nntr.n ^a na pva»i td p^y paw tibx pi> p^n&D 

^a nr^N Dab mmm tw pn* yiBjn Dna spa snha nwanpD^K 

w»a a&a n*a op£ an* k^p nai>ai ar&p Wn Snw i&> vbi *u Dna 

♦ ntk> anai ♦ nnpm w*a nam pi> nnatD pa nDN^N jaa jso 

V. 

*a • N^n 'n jjn n^D 'n jy ^f nnan wo^a whp * nW .[f^] 
pnn 1 * n^n mjr^ pa^ )w n^n ^nty axnax nrc ^n« ^y waai wanaia 

♦ nw "»a }na^ n^N in pt6 nvin ^a }m npnm *nbx 3 bxn 
roa *a ^ }x ^a^ ^nai n^a n^ x^ n^nv n^xp *nbx * naien 

♦ D^ynr nnob wm^ p n^n "aoo p pa* ihai 'mo n^a 

♦ n&Q anai 

VI 

pan *pai nipy^N nya pan ^a pa^D^ mp^x navnW .[n^] 

pao^D^K paw6 «h K^awy woK^a Kn^a nnx^ na^ 

♦ pnipyta 
mivn , » }« po^ «h l^n ^a niyaoa p^an^ k&jk xnn • nai^n 

1 For nwnnyss. 2 The catchword on fol. 3 a looks like ip>D. 

3 A small blank in the MS. 
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ary niyata anna tann *nta DNnta mwnta hptaa -£n 

aoan np S>a ana jtoota Tya D^.nata *a mp«>yta ja mpn ;m nya 
ndki paatai pao^ota pa tarn >nta x ns6yta mp hx jd yanoo 
nantaa tani n^ nann jn -£n ro nan aanp iin jaaDKa n>ata >a 
>ta n^a paa* w nip>yta pxnb payta mana '•a '•aya nnvta jd anp 
atnjnn ^y 'wota v^n *nn max jxa n>D n>a 2 pnno« fso nw [k 
yopni aanan xoa manota w irota n>ata nir\ naan dd batata 
*nn nrbbx) nhta *by mnta rrw *a paoa pB^ni nnata p npay 
Tva KDmnon dh KontawM paata >a anym nm 'wota ^aan 
tain Tita natayta nannoK iraa nvn ^ pan^a vm w nwa 
anaa Taata Konym *ta ayan>a Konptan an pasta pai wowa 
«b Nn>o> ayb KD.nyyiD |» aonytan >nn rvpata anan *jh ii> pan 
4 mp^yta ra Trn *■£ (fol. 4 a) p^a it >a anaai ayDpa> jxa 

m^anta miv own '•a ^ my nya '•a my nano mn $>yan 

ta anna pan spa asnyNtaaK nay kd >a nrnKni> 

♦ nfe anai 

VII. 

nao >a sana a s ta yapn DD^ta naaa anx • ntap . [t& T. ao] 
vtaai ppmoi n^ >a anyapn [^nta] naKoota }y hpa epaa ntaaa 
anao ^nta napata }x nncw nnw tanc^i nata >a may wirya arva 
pn^n fD>a *a oxata hp }aa npn *a npnBtt [ajnao }D>a >a npn^« 

♦ jxrota jo n^n >ai tanta jo 
3 ana p anata i^a ^a DDcrta xna-innn nta nainta * nawn 
jdo >ai i^rota '•a n^n '•a pan ihh mo nao b -a Dnn >nta m 
or b Dwta nann s n mm n>n^ta ini Dxata ihp^ xoa tanta ^a 
mo n^h dv b >a n^a aaia ba m 1 ^yata V^ata pb xnoaa >a 
anata '•a nan^ai pntrta nna p nytaa nr b DDtrta nn ihh mnxi 
mm nn«i dv >a nba n^ata nn«n >nta >n Nnoaa DD^ta jn d^ 
>a DD^ta nyDpn '•nta anata ^a pah mn^ata nnax nay nbyo 
aiaatai hxo DD^ta pno jn '•ayx ^ind ^a mo nao b 

1 For nNterbN, see lower down. 2 ForjnnDM. 

3 Text difficult, Tama has rfeD to* n^DD m?ron bran. 
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Pdk^k man jd kd hdkdd^ vinan '•nn aW>p aWp nytao 

nyo pDaaota moo* v6k in mm awya naNDD^K] i?n *a nmni 
nBNDD ^k pax^x rrvtn ^y n:annn t6k vi ddb^k D>h jnenD^N 
ani? ypi hdk im DpD py^ lh nnt^ i?n hskdd^ ^n -a nya*n no 
*6k \w *6 Koan Niwn nimv Tin bxmbx ^y ^n pum pyiwn 

♦ -j^n p^nn 1 ' Tin anaim ma nnts ^y -jh ddt anast? nox^Di 
kd r6 p'an'* D^yta snn jo *w kip jdi »-6vk^ nhkhn np p{> 

♦ n&D nfoi (?) *yo ^noso naa-on 

JVbfe. — Tama has at the end : n*p mbnrb Time n^«n >axi 
nanni? bw tt nMno. This would make it appear as if 
Maimonides was conscious of being 1 a tyro in the science 
of astronomy. But the text speaks here of a presumed 
reader of the response, and not of the author of it. It says 
that to a person who has made a beginning in the study 
of this science the matter will be clear enough. 

VIII. 

ncn yapai m?M non poro bi ; ^n^ b)\> • nbttw .[o. T. -ib] 
T^-di Kjroa wipiw spata "•© Kin bn ^na-ipj-a non n^ mym 
♦ NriBi *ps 1^ bn din b bwu non onhp 
t6x nwfot y*»a ja ^m }n:dd b ^ jnot^n y*»a *a i^n • nntrn 
bi *•£> NnaN •oya n^dt n«y«D vi moWw jnoa *a !?in fo NnraT 
Knny«D t» ny«D y }kd? b 2 naN:a bw jk -wnata *•£> ny«D y ;ndt 
n«y«D^ Nim rmp nay^D (fol. 4 b) 4 jni nao 3 Nnnnoan n^ta 

♦ naiy£>ta nyKD^K «nai»[D\] nxyND^K poaaobK xwoo* *nbx 

^y in pn^Ni nid m^^« >nai n^ya nik la^a i^N mn nyna 

n^oanDD iNna ^ • • ^ dob^n nn naND la^ 1 ' ^y anabw ^nob^ 
dob^ni nNna^N }D ny«D n^D nd bi ?vbx n^i ••a px^K jd nnnp 
HDnND^N nyxD^K niN ^n ^i?^<DC nna jd nii pn^n ^y yannn 
Nn^anp^i naiDD 1 ' h^n fcon ^h , l na^y «rxn wd "pai i?n«po dob^n nna 

1 Omitted in the MS. 

2 Text apparently not complete ; see Tama's translation. 

3 Apparently for Nnracaa. 4 jni is the catchword on fol. 4 a. 
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^oanon vn -pny iro rbttn d»b6k n*n nyaKota nyNota n»n ktob 
Knaripa dob^k pan n» in pb xnm *ps dv bz Kin a-un *nn !>nni 
kiNpn KfiNin "wuta -j^t *b pan no ya-w inn "wi^k *ptt im 
auafo iro h^no Kn^N |«or ••a dn-6n noo jy rrpya pan p^> inm 
r6a «nn * non naipn dv ^a nitota ntDD jd pan nd nyaNi 1 jnd? ••ai 
*£na*i ya«D,K -oata ^n ntanfo py n jd uy« d^kpn^n mrr *a 
nyan d^ py^* Wpfo nt6afo }nb n^Ww aona Nrnyai wimp 
■mbata pny aonai y^y nnaK (?) k^n jy Nrn^aa hSin own ntDD p 

JKMi&C ptf *6 KID D ^y 1MT\&K tDDI *B DDB^K pan |K pC 

nWw i?i *bi n^a^N ih *a iKn^K sp» dob^k d-o n* }k 

p^N ^y * • ^noN joa -py Tin po* ke mw ndd^k im hdni 

ah [dke>]^k iN^n *b xb) p^vbx 1162 p w *•£> po* «b mm Kntna 
2 p nwrtw p^N iN^n *b lin po* kdjni m?o * • • *b xb\ ani^K *b 
\x n^yn^ 8 r6a mn k^di kdjki au^N iro iko jwdn ntaataai 
n^ "jin n« nnoNoo^K n^pn xm pn*v d^ din !>a bwd non hp 
roofo *b pw in wisae ns^a "•a Dps roota *a nriN dv k5>k pa 11 
pa* xn ^y^N *a d»b6k pa m pin* mmki nvn roraa» nai>a *b 
km kid K?Kai r\b n^aKpDi dni^n nDD p «anp Nrnxi di^n ^n 
xr«a ^a niw im xh jndjk^k bxnv im n^ h^nd hd^ Nrutn w^a 
k^ NiTki Din^K ddb6n ma noxon n«^« ^ na^yo ndni * hdki 
p^yn 11 ndd mb pov NmNi Dps inNi dv KnnoKon nhw nDNDn 

♦ "j^r axaDN p^ann iwm na^N mn ^yoa n^ n^n^N D^ya 

♦ twm anai 

IX. 

pw rin hd ^bo onhp w ^x f nW (fol. 5 a) .[kd. t. ao] 

♦ n^nn nmna panao px^ an [-mdk] on^ao nmn nw^ piro 

np nm DNnn nmn ibd^ yi^D^N ^y ^n noa ni>« * nai^n 4 

NW^no^B rmn ^ob vbub nann^N omby ayvn nh ^^a 1 ' f«a 

1 Several words have been lost here ; see Tama's translation. 

2 A word or more missing. 

3 This word is, however, not clear in the MS. 

4 With this response compare Tama's translation, which does not make 
the author's pointed meaning clear enough. 

5 For *rmy. 
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*e6x jx mi xnn c^a ma [n]hixn *s xa^> nna* *ni>xi : ybvbx p 
ix px oy pa rrwiM j&b*i xnvxn '<&an n*c&n ton pa npnyotot 
pxmp pfcn mm Tiaaa iay*D Dim^Q r6nn xnp*i noana nam in p 
Drroao nxvi* mm pxp onmiax apiy jno nina nnx xnip xi>x nnma 
xnn nax* xddi (?)rca ltor x^ax 'iai pe>xn xnip fna xatop )*6 
nsraa *anaa xnp an xii>xp }x*aai an topto< mn toxp pa toixntos 

♦ n#D anai • hmw 
X. 
n«nD in ;xa }xa nan ix itno in ^n i*ni>x • nW .[ao. T. no] 
}xa }xi * rromto* i>oa kto W natoa *no *nbx nnpxpy xm k>x 
)xa paxp tay n? p ix axn pay p tooyota nantot in bn -on 

• xpxa lin 
nnn^x xm in nax p p bi • naia nan^x in ob xnhx * nnwi 
in d^ vnbx jx p*a* nat^iD^M ]tb • xna xn*aa xato ato npa 
xto omap^pa xto DiDipa xb ania ia*x [hdid *a] a.ntop mi nantoc 

1 ninon^ toa* xinp ana nnoi anai 'w ma xi>x cram xinp nan ba 
xpan nan* *h Dm ia*x *ayoi * D^in ia*x^ nan in }x *j^n nvnx npi 
*&> *xa wn ia*x nan^x xm i*n }xa jxi *no* x^> *nn ntoto* *a xaoxn 
nnn$>xi Dtsnnn nan ^aa omp^pi didip jx jxld p* cpai Mmtot pa 11 
xyxDD aiD* xi> xd xnn Dtnn u*x&> nan i^aa xonatD nxan ntrx xm 

2 ma liao"' *ni>x nnn^x xnv p tocy»tot xm my\p jx Qi^jnDi • n:n 
vn^x np npi ♦ axr^x yxux p xna njpbp^x m Dinjp^pi ♦ nsxaox^x 
xnp>D3 DDa vna ana nx^n anhp mi na^ pjy^ po^nn onnn ^aa 
n^nn^x n^x jx i^xn ha oenn xm^ nan bai om^p^pai DiDipa 
xhh maaj^x ix nnaobx mi xnpo^x bno xpan nun* ^ in xo^xn 
ana pa pa* jxa naxi? na^x ^ na ana* *n^x a»n pa* rb l^n 
jx nyab ci**pnD ia*x^ nan naiai? niDQ in *n^x mn>a >Dai ppwa 
i?*b) n^x *a nan nnxo nnx pa* tb) nnn»x n*no *a a^iai *nnox 
nxaonp xs D*npn nyaa ♦ ninoni* ha* nax^ naio ntna naxna txa 

3 nx*ra xmmi jxnnx^x pnn p y^naD |xan xm vn^x jx hpx 

jxani?x n^n xn*Q j;^ai n*ax n*aa xnx xmrrn p^xi (fol. 5 b) 
jnnm p*pn pxnix n*^> Tin najro npnD *a a^xan nyoan no pjj^i 

1 MS., however, not clear. 2 So the MS. 3 Catchword on fol. 5 a. 
YOL. XT. Q q 
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anai a XD^xn Nnabm nxnobx nnn naN pea n^x xm nnn bt& 

pptwa ana* p anp xim • ♦ • bx n*tu nay x * • * pea mm nao na 
iaioi> mbnno nao^N (?)mn xh nao nan* n!> naNa m-va *oai 
jx nay xn nnnaN in nba wion x^x pmo in hid m^nri> iaio&i 
onoBn ana^ mm nao ?y hp* spa nnm nao n^D ana ma xnn fxa 
pjx^xa] nxn> fx n? xnn ^noa aw spa ny!> *p D£> mm jnx nvo mix 
na anai pay xoa nxnobx mn i>m ?xi ntay fx >aar h^xi paD 
amnn^x nnna fxa nam nbxpo pm naxnn^x nya npnaa bp&) 

nntaaa xnn^a n^x jp anwv xh ^na> xh nxan^x n!> iwp 

nxaaoa n^x nao!>x ioa >a xaba ;na xnam ♦ naia nnx nb va* xb*\ 
xd -a xd>xt mano^x m!>N }x ^ pa* xddi ♦ nataa [pa*] fx xannm 

*axe> ^ b* nnx nan nmp *a txd 'n $>x niE>x!?x p n^xpo Dip'' 

im^ omapbp p^o» *ai )b 'ex iw omp!?pi mn imi> mix 1»bd 
paybx pa t6)b t& xb) nmon^ han? no nroi anai nnEx ,mmm mn 

nxan/X axr^x nn ima nvay^x xiaxp^x x*cxi>x p mm ix 

xi> mn imrbb nnavx xnx nmam axrbx ;x!> mno pa* x^> mn 

*a yzvbx pa pa pna (?)nW mam ih anan naxi ntaa *a nni* 

(?)nen nx&h nb nnm jna xa^ya xoa payi>N NE3 iw ix naxbx 
mtnn Dbx pa pa> mn x^x rh ax6x pjxy fx rxa i>a (^)x^a aay^ 
Dimp^p ?bwv bib n>xD 'n jy nmm 'n hp nm^x b)pbx $6 xnam 

••m nn>ax^x nhpbx xnax^ ab noitr ncnao pn vnn im^ 

mi xanay nmn^D nai^n 5f D^oa 'nh ♦ n^abx naa^ xd «6y nnxa 
piaa>i * • * niton ^a hp^i m^x nwv Nma nan" 1 nvo >a Nan xvx nmaiD 

Nnn na anai nan^N yo D^ai xd^n >a nao na ana> nNn Nnxa 

*by nr^nyx naN D^yx naab Da^ nNau xnv w xh Wn nan> oh nva 
♦ new? n^nao pn vnn im^ omap^p p^oo bi? Dnhp im • imxbx 
vibx im DnD yviD 5>a ^a man^^x m^x jn ••D^n^N >a pun npi 
xau npi • nan s • * omapi^p n>a fxa nnm nao na nna> xiaNa ^n im 
^a ixan Dnhp im pay^ nax^'axa n^x nNan Ta^ x^ Dmap^pi?x }x 
ha> nnoi bf\ p^D omap^pai Dopa xnpoa ma ha 1 * anai nm^ "dd 
2 ha> Ninsr ann n^a xn anai bh nn>a >Dai pppon 

G. Marooliouth. 

1 MS. kd b2 or «o b. 2 Catchword of fol. 5 b. 



